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EN.Follow the manufacturer's assembly instructions, otherwise danger may occur. DE.Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeiteten Anleitung durchzufiihren -
andernfalls kénnen Gefahren auftreten. FR.L'installation doit étre effectuée conformément aux instructions établies par le fabricant — sinon il peut y avoir un danger. ES.El
montaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro. PL.Montazu nalezy dokonaé zgodnie z instrukcja opracowana
przez producenia — w przeciwnym wypadku moze wystapic niebezpieczenstwo. RU.MoHTax cnegyeT BbiNONHATL COrMacHo MHCTPYKUWUN, paspaboTadHoi Nnpoussoagu Tenem.
HecoBniogeHue aToro npasuna Moxe T NpusecTH K onacHocti. CZ.Montaz provedte podle pokyni vyrobee, jinak miZe hrozit vznik nebezpeéi. SK.MontaZz by mala byt vykonana
v sllade s navodom, kiory vypracoval vyrobca - v opatnom pripade méZe ddjst k nebezpetenstvu. HU.A telepitést a gyartd hasznalati Gtmutatoja alapjan hajtsa vegre -
ellenkezé esetben veszélyes helyzet alakulhat ki. BG.MoHTawbT TpAbBa O3 ce WIBBPLUN B CHOTBETCTBUE € WHCTPYKLUMNTE Ha NPOW3BOAUTENA — B NPOTUBEH criyyail MoXe aa
Bb3HWKHe onacHa cu Tyauua. TR.Kurulum lreticinin talimatlarina uygun sekilde gerceklestiriimelidir, aksi takdirde hasar olusabilir. PT.A montagem deve ser realizada de acordo
com as instrugdes do fabricante. Caso contraro, podera haver perigo. SL.MontaZo je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca — v nasprotnem primeru lahko pride do
nevarnosti. NL.Voer montage uit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijke situaties onistaan. SRB.MoHTaxy U3Boan ™1 y cKnagy ¢ ynyTcTBOM Koje
je npunpemuo npoussofjay — y cynpoTHOM MocToju pusuk of onacHocTd. RO.Instalarea trebuie efectuatd conform instructiunilor producatorului - in caz contrar pot aparea
pericole. HR.MontaZzu izvodite u skladu s uputama koje je pripremio proizvodaé — u suprotnom postaji rizik od opasnosti. SV.Fdlj tilverkarens monteringsanvisningar - annars
kan farorisker uppsta. IT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo UA.MoHTax cnig,
34jiiCHIOBATH 3riAHO 3 IHCTPYKLjeto, pospobnedoto BUPoBHUKOM - B IHLLOMY BUNAOKY Moxe BUHWKHYTH HebBesneka. LV.UzstadiSana javeic saskana ar raZotaja instrukeijam, jo
pretéja gadijuma var rasties apdraudgjums. LT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di
pericolo ET.Ohtude vltimiseks tuleb paigaldamisel jalgida tootja juhiseid. Fl.Asennus on suoritettava valmistajan laatiman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudattamatta jattaminen
voi aiheuttaa vaaratilanteen.
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Service * Assistenza * Dienstverlening * Serwis Servis * Szerviz « CepBucHasa cnyxo6a

* Nézov + Név + Denumire » lsim « Hassanue
Nr. * No.* N* * Homep * C * Sz
Typ * Type * Tip * Tipus * Tipo * Tun

Name « Nom * Nome + Naam « Nazwa * Jméno

"Les meubles contenant des panneaux a base de bois (panneaux de particules, panneaux
de fibres, contreplaqué ... ) peuvent émettre des substances polluantes dans I'air intérieur. II
est ainsi recommandé, apreés l'installatron du meuble dans son logement, d'aérer
frequemment la piéce concernée pendant au moins quatr-e semaines afin de réduire son
exposition aux polluants émis par le meuble."

134696

328627

Colli -| Colli -
CODE DIMENSIONS 0001 0002
021282 910x910x2 1
134695 906x413x22 1
134696 906x413x22 1
328626 948x415x22 1
328627 900x376x15 1
52602 873x129x15 3
52684 335x140x15 6
72444 894x294x15 1
72445 894x294x22 2
90823 853x355x2 3 4120
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-EN-
Before suspending or fixing furniture to the wall
(in order to prevent falling over), check the type
and strength of the wall. Select wall plugs and
screws appropriate for the given type of the
wall. In the case of doubts, contact a specialist.
The installation must be performed by a
competent person.

- DE -
Bevor Sie ein Mobelstick an einer Wand
aufhdngen oder befestigen (um es gegen
Umkippen zu sichern), prifen Sie Art und
Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fir die
Wand geeigneten Dibel und Schrauben. Im
Zweifelsfall kontaktieren Sie bitte einen
Fachmann. Die Montage muss durch eine
sachkundige Person ausgefiihrt werden.

-FR-

Avant de suspendre le meuble ou de le fixer au
mur (dans le but d'éviter un renversement),
vérifiez au préalable le type et la résistance du
mur. Utilisez les chevilles et les vis adaptées au
type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit étre
réalisé par une personne compétente.

-ES -

Antes de colgar o fijar el mueble en el muro (a
fin de proteger contra el vuelco del mueble),
compruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y
tomillos adecuados para el tipo de la pared. En
caso de duda, consulie a un especialista,
debiendo efectuar este montaje una persona
competente.

-PL-
Przed zawieszeniem mebla, lub
przymocowaniem go do sSciany (w celu

zabezpieczenia przed przewraceniemy),
sprawdz wczesniej rodzaj i wytrzymalosc
sciany. Dobierz odpowiednie kotki i wkrety do
rodzaju sciany. W przypadku watpliwosci
skontaktuj sie ze specjalista. Montaz musi
zostac wykonany przez osobe kompetentna.

-RU-

Mepen nopsewmBannem wmebenun wnnu  ee
KpenneHnem K cTeHe (AnNA 3alWmTel  OT
nageHwil) NposepbTe NpeasapuTensHO THN W
NPOYHOCTL CTEHbI. Monbepute
COOTEETCTBYIOLNE TUNy CTeHsl Arobenn u
wypynel. [pn  BOZHUKHOBEHMM  COMHEHMIA

CEAKUTECE CO CNeunanncTom. MoHTax AONMeH
NPOBOANTECH KOMNETEHTHBIM NULOM.

-CZ-
Pfed =zavéSenim ndbytku nebo jeho
pfipevnénim ke zdi (za U€elem zajiSténi pred
prevracenim) dfive zkontrolujte druh a odolnost
stény. Vyberte k druhu stény vhodné
hmoZdinky a $rouby. V pfipadé pochybnosti

kontaktujte specialistu. Montaz musi byt
provedena kompetentni osobou.

-SK -

Pred zavesenim nabytku alebo jeho

pripevnenim na stenu (za U&elom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte druh a
odolnost steny. Vyberte k druhu steny vhodné
hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte $pecialistu. Montdz musi byt
vykonana kompetentnou osobou.

-HU-

A bator felfiggesztése illetve falhoz vald
rogzitése (megakadalyozvan ezzel eldélésenek
lehetoseégét) eldtt ellendrizze a fal fajtajat és
szilardsagat. Megfelels, a falhoz ill6 tipliket és
csavarokat haszndljon. Ha kétsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felszerelést
csakis egy hozzaerté szakember végezheti el.

-BG -

Mpean Aa sakaunte mebena, unu nNpegyn aa ro
npuKpennTe KbM CcTeHaTa (3a pga ce
npegoTEpaTH nagaHeTo), nposepeTe
npeasapuTenHo BWAa W cunaTta Ha cTeHaTa.
Wsnonssaiite gro6enn n BUHTOBE NOAXOAALLK
3a BUAa Ha cTeHaTta. B cnyvail Ha cbMHeHue,
KOHCYNTUpaiTe ce cbe cneynanuct. MoHTaXbT
TpAbsa Aa Obae M3BbLPLUEH OT KOMNETEHTHO
nnue.

-TR-

Mobilyayr duvara asmadan veya montaj
etmeden Once (devrilmesini &nlemek icin)
duvarin tirind ve dayanakh@n kontrol edin.
Duvara uygun dibelleri ve vidalan secin. Emin
olamamaniz durumunda bir uzman ile irtibata

gecin. Kurulum vyetkili bir kisi tarafindan
yapiimalidir.
-P-

Antes de pendurar ou fixar o0 moével na parede
(@ fim de proteger contra a sua queda),
verifique com antecedéncia a sua natureza e
resisténcia. Selecione buchas e parafusos
adequados para o tipo da parede. Em caso de
divida, consulte um especialista. A montagem
deve ser efetuado por uma pessoa
competente.

-SLO -

Pred montaZzo pohistva na steno ali pritrditve le-
tega k steni (v cilju prepretitve, da se ne
prevrne) prej preverite vrsto in mo€nost stene.
Izberite vlozke in vijake, ki odgovarjajo vrsti
stene. V primeru dvomov se posvetujte s
specialistom. Montazo sme opraviti izkljuéno
ustrezno kvalificirana oseba.

-NL -

Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschermen tegen
omvallen) dient u het type en de duurzaamheid
van deze muur na te kijken. Maak gebruik van
pluggen en schroeven die geschikt zijn voor het
type muur. Neem in geval van twijfels contact
op met een specialist. De assemblage dient te
worden uitgevoerd door iemand met kennis van
zaken.

-SRB -

Pre veSanja namestaja, ili pricvricivanja ga do
zida (radi osiguranja od prevrtanja), treba
unapred proveriti vrsiu i izdrZljivost zida. Treba

birati odgovarajuce eksere i vike prema
odredenoj vrsti zida.
U slucaju sumnje kontaktirati se sa
struénjakom. Montazu mora izvrsiti

kompetentno lico.

-RO -

Inainte de suspendarea unei piese de mobilier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni bascularea), verificati in prealabil tipul
si gradul de rezistenfa a peretelui. Montati
diblurile si suruburile adecvate pentru tipul de
perete. In caz de indoiali, consultati un
specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuatd de
cafre o persoana competenta.

-HR -

Prije kacenja namestaja ili montaZe na zidu (u
cilju zastite od prevtranja), provjerite vrstu zida
i njegovu otpornost. |zaberite odgovarajuce
Sarafove i uvijate za odredenu vrstu zida. U
slu€aju nejasnoca, kontaktirajte struénjaka.
MontaZu treba vrsiti struéno lice.

-S-

Innan moébeln héangs upp eller forankras i
vaggen (sa att den inte valter), kontrollera forst
hur vaggen &r uppbyggd och hur mycket den
kan belastas. Vélj sedan lamplig vaggplugg och
skruv. Om du &r oséker ta kontaki med en
specialist. Montage maste uiféras av
kompetent person.

-l=

Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli al
muro (per proteggerli da ribaltamenti), verifica
prima la tipologia e resistenza del muro. Scegli
i tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In
caso di dubbi contattare uno specialista. Il
montaggio deve essere fatto da una persona
competente.

- UKR -

Mepep nigeiwysaHHsm mebnis  abo  ix
KpiNNEHHSAM A0 CTiHW (3 MeTol 3axucTy Big
nagiHe) NepesipTe NnonepegHbo TMN Ta MILHICTb
cTiHn. [Ninbepite BignosigHi TMMY cTiHn mobeni
Ta Wwypynu. Npn HaABHOCTI CYMHIBIB 3B’ DK TBCA
3i cnevianicTom. MoHTax NOBMHEH
NPOBOAN TUCH KOMMNETEHTHOK 0C06010.

LT
Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie
sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir
stipruma. Reikia pasirinkti varztus tinkamus
sienos tipui. Kilus klausimams raginame
kreiptis | specialistus. Montavima turi atlikti
kompetentingas asmuo.

-LV-
Pirms pakarat, piestiprinat mebeli pie sienas
(lai to aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet
sienas veidu un nestspgju. lzvélieties sienas
veidam atbilsto$us dibelus un skraves. Saubu
gadijuma sazinieties ar specialistu. MontaZa
javeic kvalificétai personai.

-EST -

Enne modbli riputamist vai kinnitamist seinale
(Gmbermineku tokestamiseks), tuleks enne
uurida seina olemust ja tugevust. Paigaldada
tdblid ja kruvid vastavalt seinale. Kahtluse
korral konsulteeruda spetsialistiga. Paigaldus
tuleb teostada p&deva isiku poolt.

12120
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EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein Umkippen des Mébelstiicks zu verhindern, muss es fix an der Wand
befestigt werden. / FR-Pour éviter le basculement des meubles, fixer au mur de fagon permanente. / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fijelos permanentemente a la
pared. f PL-Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, naleiy na stafe przymocowaé go do sciany. / RU -[lnA npeoTepalieHnA onpokuabisaHua mebenu ee Haao NpUKPeniThb K
cteHe. / CZ -Cheete-li zabranit pfevriceni nabytku, je potfeba ho trvalo pripevnit ke sténé. / SK -Ak checete zabranit prevrateniu nabytku, je potrebné ho trvalo pripevnit ku stene.
HU -A batorok felboruldsdnak megel&zése érdekében tartdsan régzitse a falhoz. / BG -3a aa ce npeaoTtepat npeobpblyaHe Ha mebennTe e HEOBX0AMMO Aa e NPUKPEnAT KbMm
cteHata. / TR -Mobilyanin devrilmemesi igin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento mdveis permanentemente anexa-lo a
parede. / SLO -Da bi prepreéili prevraanje pohistva za trajno pritrditev na steno. / NL -Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB -fla
BuMCTe cnpedMan NpespTakka HaMelwTaja TpajHo npuuspwhuearse Ha 3ua. / RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le fixati corespunzator pe perete.
HR -Da biste sprijecili prevrtanja namje3taja trajno ga pricvrstiti na zid. / S -For att forhindra att vélta mébler att permanent fista den pa viggen. /| -Per evitare che si rovesci
sopra i mobili in modo permanente attaccarlo al muro. / UKR -[1aa sano6iraHya nepekmaanHa mebais noTpi6Ho NpuKpinuTi ix Ao cTidK. / LT -Kad baldas neapvirstu reikia
pritvirtinti jj prie sienos. / LV -Lai novérstu mébe|u apgaianos, tai pastavigi jablt piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote limberkukkumise véltimiseks kinnitage see seina killge.
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- EN- GUIDELINES FOR FURNITURE CARE
Please follow the below specified remarks in order to
properly take care of your furniture:
A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
furniture requires thorough cleaning, then you can
slightly moistened it with water or cleaning agent
designed for furniture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped until they're dry.
Metal and glass parts must be cleaned using
commercially available cleaning agents designed for
cleaning of this type of materials, in accordance with
the included instructions.
Do not use corrosive agenis, scouring agents and
other agents if their intended use is unknown.
The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning fumiture.
WARNING!!! High gloss elements, from which the
protective foil was removed, may be cleaned and used
only after 72 hours.
- DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE
Beachten Sie bitte unsere Hinweise zur richtigen
Madbelpflege:
Verwenden Sie bei der Reinigung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn lhre Md&bel einer
griindlichen Reinigung bediirfen, kdnnen Sie das Tuch
mit etwas Wasser oder Mobelreinigungsmittel
befeuchten und anschlieBend die gereinigten
Elemente trocknen. Metall- und Glasteile reinigen Sie
am besten mit den handelstblichen Metall- und
Glasreinigern nach den auf ihnen befindlichen
Pflegeanweisungen.
Verwenden Sie keinesfalls dtzende, scheuernde und
andere Mittel, deren Wirkung Sie nicht kennen.
Die Reinigungsmittel miissen einen klaren Hinweis
tragen, dass sie zur Mdbelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!! Hochglanzelemente, von denen die
Schutzfolie entfemt wurde, dirfen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendet werden.
-FR- CONSEILS CONCERNANT L'ENTRETIEN
DU MEUBLE

Nous vous prions de suivre les conseils ci-dessous
pour un entretien correct des meubles :

Utilisez un chiffon doux, propre et sec pour le
nettoyage. Si les meubles nécessitent un nettoyage
plus précis, on pourra humidifier I&égérement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapte
aux meubles et ensuite frotter les surfaces jusqu'au
seéchage. Netioyez les parties meétalliqgues et vitrées
avec des produits disponibles sur le marché et
adaptés au nettoyage de ces matériaux conformément
aux instructions des produits.

N'utiisez pas de produits corrosifs,
inconnus.

Les produits de nettoyages doivent clairement
indiquer qu’ils sont adaptés au nettoyage des
meubles.

ATTENTION !!! Les éléments trés brillants dont le
film de protection a été retiré ne peuvent étre nettoyeés
et utilisés qu'aprés un délai de 72 heures.

abrasifs ou

-ES- CONSEJOS DE MANTENIMIENTO DE

MUEBLES

Por favor, para un correcto mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacian:

Para la limpieza, utilizar un pafio limpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una limpieza mas profunda,

se puede humedecerlo ligeramente con agua o con un
producto de limpieza para muebles y, después, secar
los elementos limpiadas. Para las partes metalicas o
de vidrio, utilizar productos comerciales de limpieza
destinados a este tipo de materiales, de acuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalaje.

No utilizar productos corrosivos, abrasivos y otros
productos de destinacion desconocida.

Es necesario que los productos de limpieza
posean una informacion clara que sirven para
limpiar muebles.

iii ATENCION !!! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la pelicula de proteccion se pueden
limpiar sélo después de 72 horas.

-PL- WSKAZOWKI NA TEMAT PIELEGNACUJI

MEBLA

Prosimy o stosowanie nfw uwag w celu wasciwej
pielegnaciji mebli:
Do czyszczenia uzywaé czystej, suchej i miekkiej

tkaniny. Jesli meble wymagaja dokladniejszego
czyszczenia mozna ja lekko zwilzy¢ woda Iub
Srodkiem czyszczacym przeznaczonym do

czyszczenia mebli, a nastepnie wytrze¢ czyszczone
elementy do sucha. Czesci metalowe i szklane czyscic
dostepnymi w handlu $rodkami przeznaczonymi do
czyszczenia tego typu materialow zgodnie 2z
umieszczona na nich instrukcja.

Nie uzywac¢ srodkow zracych, szorujacych i innych o
nie wiadomym przeznaczeniu.

Srodki czyszczace musza mie¢ wyraine
oznakowanie Ze sa przeznaczone do czyszczenia
mebli.

UWAGA!! Elementy w wysokim potysku, z ktorych
usunieto folie ochronna mozna czyscic i uzytkowac
dopiero po uptywie 72 godzin.

-RU- HMHCTPYKUWA MO YXoOy 3A MEBENbIO
CnepyeTt npuaeprumBaThcA Hitxen puBegeHHoR
UHCTPYKUUK NO HaAnexallemy yxoay 3a mebensio:
Ona 4acTKM WCNOoNE30BaTe YUCTYIO, CYXYH W MAMKYH
TKaHb. Ecnu meBenb Tpebyer bBonee TwatenbHOW
YMCTHM, TKaHbL MOMHO CNerka CMoYWTE BOAOA WNK
YUCTALWMM cpeacTBOM, NpeaHasHaYeHHbIM ANS YHCTHA
mebenu, u ganee BbiTepeTe ouNlaeMble 3NeMEHTHI
pocyxa. Metannuyeckne W CTEKNAHHBIE 4acTW
YMCTATE AOCTYNHbIMW B Npojaxe cpeacTsami,
npegHasHa4YeHHbLIMK ANA YUCTKU MaTepuanoe aToro
TMNa, B COOTBETCTBMW C pasMelleHHOR Ha HUX
MHCTRYKLM i,

He ucnonb3oBaTe abpa3uBHble, MecTkHe cpeacTea, a
Takwe Apyrue ¢ Hen3Bec THEIM NpeAHasHavYeHuem.
Yucrawme cpegcrsa  AoNXHbl MMETb  YeTKoe
obo3Ha4YeHne 0 TOM, 4TO OHM NpefHa3Ha4YeHbl 4NA
YUCTKN Mebenu.

BHUMAHME!!! [naHUeBble 3NeMEHTbl, ¢ KOTOPbIX
CHATA 3aWWTHAA NNeHKa, MOMHO YUCTUTE K
McnonsL3oBaTe TONLKO Yepes 72 yaca.

POKYNY OHLEDNE PECE O
NABYTEK

-CZ -

Prosime o dodrZovani nize uvedenych poznamek pro
spravnou péci o nabytek:

K ¢isténi pouZivejte Eisty, suchy a mékky hadfik.
Pokud nabytek vyzaduje dikladngjsi &iténi, lze ho
lehce navlhéit wvodou nebo Eisticim pFipravkem
uréenym k CiSténi nabytku a nasledné wvytit ¢isténé
dily do sucha. Kovové a sklenéné casti ¢istéte na trhu
dostupnymi pfipravky uréenymi k Cisténi tohoto typu

materiald shodné s na nich umisténym navodem.
NepouZivejte Ziravé, brusné a jiné pfipravky s
neurgitym uréenim.
Cistici pripravky musi mit jasné oznaceni, Zze jsou
urceny k ¢isténi nabytku.
POZOR!!! Prvky ve vysokém lesku, z nichz byla
odstranéna ochranna folie, lze Cistit a pouzivat teprve
po uplynuti 72 hodin.
- SK- POKYNY OHLADOM STAROSTLIVOSTI

O NABYTOK
Prosime o dodrzovanie nizSie uvedenych poznamok
pre spravnu starostlivost o nabytok:
na gistenie pouZivajte &istl, suchll a makka handricku.
Pokial nabytok vyZaduje dékladnejSie Eistenie, moZno
ho lahko navlhéit vodou alebo &istiacim pripravkom
uréenym na dcistenie nabytku a nasledne vytriet
cistené diely do sucha. Kovove a sklenené casti Cistite
na trhu dostupnymi pripravkami uréenymi na gistenie
tohto typu materidlov zhodne s na nich umiestnenym
navodom.
NepouZivajte Zierave, brisne a iné pripravky s
neur€itym uréenim.
Cistiace pripravky musia mat’ jasné oznacenie, Ze
sl urcené na cistenie nabytku.
POZOR!!! Prvky vo vysokom lesku, z kiorych bola
odstranena ochranna folia, mozno Eistit a pouZivat az
pa uplynuti 72 hodin.

A BUTOR APOLASAVAL
KAPCSOLATOS TANACSOK

- HU-

Keérjiik, hogy a lent |eirt tanacsokat tartsa szem elétt a
bltor apolasanal:

A tisztitashoz csakis puha, szaraz és tiszta ruhat
szabad hasznalni. Ha a bultor alaposabb tisztitast
igényel, akkor a ruhat vizzel illetve bltor tisztitasara
hasznalatos fisztitoszerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a tisztitott bltorelemeket szarazra kell
tordini. A fém és lveg elemeket a szakiizletekben
kaphato, erre a célra vald tisztitoszerekkel kell
tisztitani, a fisztitoszer csomagolasan elhelyezett
utasitasoknak megfeleléen.

Ne hasznaljon marg illetve surolé hatasd, valamint
olyan tisztitoszereket, melyek rendelietése ismeretlen.
A tisztitoszereken fel kell hogy legyen tiintetve,
hogy ezek batorok tisztitasara valok.

FIGYELEM!!! A magasfényil elemeket, amelyekrdl el
lett tavolitva a veddfdlia, csak 72 dra elteltével szabad
hasznalni és tisztitani.

-BG- CBBETHU 3A IPUKA HA MEBENWUTE

Mons, wW3nonssaiite cnegHute  Benexwn
npaBunHaTa rpuxa Ha mebenu:

3a nouyncTBaHe W3NON3BATE uYMCTa, cCyXa W Meka
kbpna. Ako wmebBenuTe  W3ucKBaT  NpelusHo
noyucTeaHe, TA Moie ga GbAe NeKo HaBnaxHeHa ¢
BOAA UNU NpenaparT, NpeaHazHaueH 3a NOYNCTBaHe Ha
mebenu, a cneg ToBa u3DbplleTe NoOYMCTBAHWTE
enemeHTd Ao cyxo. MeTanHu W CTBKNEHW 4YacTu
MOYUCTBAWTE C [OCTBMHW TBPrOBCKM  CPeAcTBa,
npegHasHaueHW 3a To3M TAN  mMaTtepwann B
COTBETCTBUE C MHCTPYKLWMA TE, NOCTABEHN BBPXY TAX.
He wW3nonssaiTe passokgaln, abpasuBdHin W apymm
cpecTBa ¢ HEM3BECTHO NpeaHa3sHauyeH e,
MouncrBawm cpeacrea TpAbDBa Aga WMMar fAcHa

3a

MHOMKaUMA, 4Ye Te ca MpeAHa3Ha4YeHn 3a
noYncTBaHe Ha mebenu.
BHUMAHKE!! EnemeHTd c rnaHul, OT KOWTO

sawuTtHoto cponuo Ge npemaxHaTo, Moxe Aa ce
no4YncTBa W Non3sa e MHCTBEHO cnea 72 yaca.
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-TR- MOBILY A BAKIMI ONERILERI
Mobilyanin degru bakimi igin liitfen asagidaki énerilere
uyunuz. Temizlemek icin, temiz, kuru, yumusak bir bez
kullanin. Mobilyanin daha ayrintili temizlenmesi
gerektigi taktirde bezi suyla hafifce islatin veya
mobilya temizligi icin 6zel deterjani kullanin, ardindan
temizlenmis yiizeyleri kuruyana kadar silin. Metal ve
cam pargalari izerine yerlestiriimis talimatlarina uygun
olarak bu tlr ylizeyleri temizlemek igin
kullanilan piyasadaki mevcut temizlik maddeleriyle
temizleyin.
Asindirici, paslandirici ve amaci bilinmeyen maddeleri
kullanmayin.
Temizlik driinlerinin mobilya temizligi igin
uygunluk isareti bulunmasi gerekir.
DIKKAT!!! Koruyucu filmi kaldinlmis parlak yiizeyler,
72 saat gectikten sonra temizlenebilir ve kullanilabilir.
-P- INSTRUGOES DE MANUTENCAO DE
MOVEIS

Por favor, para a manutengao correta dos maveis,
siga as instrugdes indicadas abaixo:

Para a limpeza, utilize um pano limpo, seco e suave.
Caso o0s moveis requeiram uma limpeza mais
profunda, pode-se humedecé-lo levemente com Agua
ou com um produto de limpeza para moveis e, em
seguida, secar os elementos limpos. Para as pegas
metélicas e de vidro, utilizar produtos comerciais de
limpeza destinados a este tipo de materiais, em
conformidade com as instrugdes colocadas sobre sua
embalagem.

N&o utilizar produtos corrosivos, abrasivos e outros
produtos de destinagao desconhecida.

E necessario que os produtos de limpeza
possuam uma informacao clara que servem para
limpar méveis.

ATENCAO !l Os elementos em alto brilho de que foi
retirada a pelicula de protegdo, podem ser limpos e
utilizados apenas depois de 72 horas.

NAVODILA GLEDE VZDRZEVANJA
POHISTVA

-SLO-

Prosimo, da pri vzdrzevanju pohistva upostevate
spodnja navaodila in opozorila: B
Za ¢iséenje uporabljajte éisto, suho in mehko krpo. Ce
je potrebno temeljitejSe ciS¢enje pohistva, lahko krpo
rahlo navlaZite z vodo ali teko€im gistinim sredstvom,
namenjenim za C¢iscenje pohiStva, nato je treba
CiStene elemente obrisati do suhega. Kovinske in
steklene dele Cistite s Eistilnimi sredstvi, namenjenimi
za ciSéenje te vrste materialov, ki so na volio v
trgovinah; ta sredstva uporabljajte skladno s
prilozenimi navodili proizvajalcev.

Ne uporabljajte jedkih, abrazivnih sredstev in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredeliena.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznacbo, da so namenjena za CciScenje
pohistva.

POZOR!!l Elemente visokega sijaja, s katerih je bila
odstranjena zaScitna folija, je dovoljeno Eistiti in
uporabljati Sele po preteku 72 ur.

= NL- RICHTSNOEREN INZAKE
MEUBELVERZORGING

Let u met het oog op een juiste meubelverzorging aub
op het onderstaande:

Maakt u bij het reinigen gebruik van een schone,
droge en lichte stof. Als de meubels grondiger moeten
worden schoongemaakt, dan mag deze stof licht
worden bevochtigd met water of een
schoonmaakmiddel dat is bestemd wvoor de
meubelreiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
vervolgens te worden drooggeveegd. Metalen en
glazen delen dienen wolgens de bijgevoegde
aanwijzing te worden gereinigd met in de handel
verkrijgbare schoonmaakmidelen voor dit soort
materialen.

Maak geen gebruik van bijtende, schurende en andere
middelen waarvan de bestemming niet bekend is.

Op de schoonmaakmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat deze bestemd zijn voor
meubelreiniging.

OPGELET!!! Sterk glanzende onderdelen waarvan de
folie is afgehaald, mogen pas worden gereinigd en in
gebruik genomen na afloop van 72 uur.

- SRB- UPUTSTVA U OBLASTI

ODRZAVANJA NAMESTAJA

Molimo primenjivati dole navedene primedbe radi
pravilnog odrzavanja namestaja:
Za ciscenje koristiti ¢istu, suvu i meku tkaninu. Ukoliko
namestaj zahteva taéno ciS¢enje moZe se nju lako
ovlaZiti vodom ili €istilnim sredstvom namenjenom za
¢istenje namestaja, a zatim obrisati na suvo giscene
elemente. Metalne i staklene delove &istiti sredstvima
koja su pristupna u frgovini i namenjena su za giscenje
toga tipa materijala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima.
Ne koristiti ribajucih i nagrizajucih sredstava, niti
drugih sredstava nepoznate namene.
Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznacenje,
da su namenjena za ciScenje namestaja.
NAPOMENA!! Elementi paolitirani, sa visokim
odsjajem, iz kojih je uklonjena zaétitna folija, mogu se
Cistiti i koristiti tek nakon isteka 72 satova.
-RO- INDICATII PENTRU INGRIJIREA
MOBILIERULUI

Va rugam sa aplicati indicatile de mai jos pentru
ingrijirea adecvata a mobilierului:

Pentru curatarea mobilierului folositi o carpa curata,
uscata, moale. In cazul in care mobilierul nevoie de o
curatare mai amanuntitd, carpa poate fi umezita usor
cu apa sau detergent proiectat pentru curatat mobila,
apoi vor fi sterse cu ea elementele curatate pana vor fi
complet uscate. Piesele de metal side sticla trebuie
curatate cu agenti de curatare disponibili in comert
alocati pentru curatarea materialelor de acest tip in
conformitate cu instructiunile furnizate pe materialele
respective.

Nu folositi substante corozive, abrazive si alte
substante ale caror scop si mod de folosire este
necunoscut.

Substantele de curatare trebuie sa aiba o
etichetarea vizibil din care sa rezulte ca sunt
destinate curatarii mobilierului.

ATENTIE!! Elementele cu grad ridicat de stralucire,
de pe care a fost indepartata folia de protectie pot fi
curatate si utilizate numai dupa 72 de ore.

-HR- POSTOVANI

Molimo da se pridrzavate navedenih napomena u cilju
pravilne njege namijestaja:

Za tiscenje koristite €istu, suhu i mekanu krpu. Ako
namjestaj zahtjeva detalnije CiS¢enje, krpa se moze
lagano natopiti vodom ili sredstvom namjenjenim za
¢iscenje namijestaja te kasnije treba obrisati elemente
da budu suhi. Metalne i staklene djelove G&istiti
dostupnim u prodaji sredstvima namjenjenim za takve
materijale, u skladu sa uputima.

Sredstva za ciscenje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZNJA!! Elemente sa visokim sjajem sa kojih je
skinuta zastitna folija smijete Gistiti tek 72 éasa nakon
uklanjanja folije.

-8 ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL

Vanligen f6lj nedanstaende rad for korrekt

mdbelskdtsel:

Till rengdring anvand ren, tor och mjuk trasa. Om
mdblerna krdver grundligare rengdring kan den vara
latt fuktad med vatten eller rengbringsmedel som &r
avsett for mobler, darefter torka torrt de rengjorda
delarna. Metalldelar och glas rengdrs med tillgéngliga i
handeln medel som &ar avsedda for dessa material i
enlighet med produktinstruktioner.
Anvand inte fratande rengéringsmedel, skurmedel
eller andra rengdringsmedel med oké&nt andamal.
Rengéringsmedel maste ha tydlig markning att de
far anvéandas till rengéring av mébler.
OBS!l!  Element i hbgglans dar skyddsfolien har
avlagsnats kan rengdras forst efter 72 timmar.
-1- INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULIZIA DEI MOBILI

Preghiamo di prestare la massima atienzione nella
pulizia dei mobili.

Per la pulizia usa un panno pulito, asciutto @ morbido.
Se ai mobili serve una pulizia dettagliata si pud
bagnarlo con un po dacqua oppure con un
detergente adatto alla pulizia dei mobili, e poi
asciugarli. Le parti metalliche o di vetro si puliscono
con dei detergenti presenti in commercio adatti alla

pulizia di questo tipo di materiali secondo le istruzioni
a loro allegate.

Non usare detergenti corosivi, abrasivi e altri con
destinazione sconosciufa.

| prodotti per la pulizia devono recare una chiara
indicazione che sono destinati per la pulizia dei mobili.
ATTENZIOMNE !l Gli elementi al alta lucidita, tolta la
pellicola protettiva possono essere puliti solo passate
72 ore.
- UKR - IHCTPYKUIA 3 gornAgy 3a

MEBNAMA

Cnig noTpuMyBaTUCA HUMUEHABEAEHO! IHCTPYKUIT 3
HanexHoro gornagy 3a mebnamu:

Ons 4ucTU BUKOPUCTOBYBATH YMCTY, CYXy Ta M'AKY
TKaHWHY. HAxkuwpo mMebni BUMarawTs peTenbHiloT
UWUCTHU, TKAHUHY MOMHA 3nerka 3mMouATi y sogi abo
MutodoMy 3acobi, npuaHayeHoMy ana YucTka Mebnis, i
Oani BUTEPTA eneMeHTH, SKi O4MLAOTLCA, HAacyXo.
MeTaniyHi Ta cKNAHI YACTUHU YUCTUTU HARBHUMMK Y
npofaxy 3acobamu, npusHaYeHUMW ANS YUCTKM
MaTepianis Uboro TANY, Yy BignosigHocTi Ao
PO3MiLLEHOT Ha HIX IHC TRYKL|IT.

He BukopucToByBaTW abpasusHi, HopcTki 3acobu, a
TaKoM IHLLI 3 HeBIAOM UM NPU3HAYEHHAM.

Mutoui 3acobu NMOBMHHI MaTU YiTKy NPUMITKY npo
Te, W0 BOHW NpU3Ha4veHi ANA YNCTKM Mebnis.
YBATA!!l Mmsaduesi eneMeHTH, 3 AKNX 3HATA 3aXUCHA
NNigka, MOXHAa YUCTUTH Ta BUKOPUCTOBYBATW niLlie
yepes 72 roguHi.

-LT- BALDY PRIEZIUROS NURODYMAI
Prasome naudotis Zemiau nurodytais patarimais, kad
josu baldai bty tinkamai eksplotuoti:

Prasome valyti Svaru, sausu ir minkstu audiniu. Jeigu
yra reikalas, galima sudrékinti audinj vandeniu arba
baldu walikliu ir kruop&éiai nusausinti. Metalines ir
stiklines dalis valyti naudojant tam tinkamus valiklius,
pagal pakuotes lapelyje nurodytas instrukcijas.
Nenaudoti stipriu, $veitimo valikliu.

Valiklis turi buti pazymétas, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESIO!!! Blizganéios detalés gali bati valomi po
72 valandu nuo apsauginio vokelio pasalinimo.

-LV- NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU
Ladzu, ieverojiet turpmak sniegtos noradijumus par
pareizu mebelu kopsanu:

Tiri$anai izmantot tiru, sausu un mikstu audumu. Ja
mébelém ir nepiecieSama pamaltiga firiSana, to var
viegli samitrinat ar Gdeni vai tiriSanas [dzekli, kas
paredzgéts mebelu firidanai, un péc tam noslaucit
tiramas virsmas ar sausu lupatu. Metala un stikla
dalas tirit ar komerciali pieejamiem [fdzekliem, kas
paredzeti Sada veida materialu tiriSanai atbilstosi tiem
pievienotajai instrukcijai.

Neizmaniot kodigus, abrazivus vai citus |idzeklus ar
nezinamu iedarbibu.

Uz tirisanas lidzekliem jabdt skaidrai noradei, ka
tie ir paredzéti mébe|u tirisanai.

UZMANIBU!l! Spidigus elementus, no kuriem tka
nonemta aizsargpléve, var firt un lietot tikai péc 72
stundam.
-EST- MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume pddrata erilist tihelepanu néuetekohaseks
maoadbli hoolduseks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva ja pehmet
lappi. Kui mddbel vajab pdhjalikumat puhastamist,
vdib seda kergelt vee vdi modbli puhastamiseks
méeldud vahendiga niisutada ja seejarel pihkida
puhastatud elemendid. Metallosad ja klaas puhastada
vastavate miigil olevate vahenditega vastavalt nendel
olevatele juhistele.

Mitte kasutada sddvitavaid, abrasiivseid ja teisi, mitte
selleks kasutatavaid vahendeid.

Puhastusvahenditel peab olema selge marge, et
need on méeldud mébbli puhastamiseks.
TAHELEPANU!!! Kérglaikega elemendid, millelt
kaitsekile on eemaldatud vdib puhastada alles peale
72 tundi.
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